T —T——
DELIVERY NOTE

KUEHNE+

Quantita dichiarata: ({
Quantita effettiva;

Tipo Imballaggio:
Conformita alle schede d

Quantitd imbalif;

Data cgntrollo:

Firma l i % ﬂ
*

ACCETTAZIONE MERCE

NAGEL s.r.|

9

11} Customer Invoice Address 2] Remarks
Magna PT S.p.A. Qur ID number; t3) No.
Via dei Ciclamini, 4 DE145996159 1938126
~70026 Bari Your ID no...: @) Date
ITALIEN # - 1704886850728 14.12.18
{5} Supplier {6} Freight {7} Delivery {really) Invoice
SN: 91011364 paid I | unpaid L Railroad cqr | Carrier 18] No,
HU o BenZin GmbH & CO. KG Freight gogds | foreign vebicls
Dag'nlerstrafsg 49-53 Express gdods{own vehicle 2,:?@%
70825 Korntal-Miinchingen E:‘:;“" 2 Data
{101 Your Ret {11} Your Order No./Date {15) Additianal Detalls (12) Cur Departement {13) Direct diat| {14) Our Ret No.
413 550003880301 Herr Hink
5.12.18
19 Shipment Method paidi20junpaid] (21} _Packing m| [22) Marks 123} Total Weight kg 24}
Franz Maas look g net
X | below KR 289 252
{25) Shipping Address [E1:9] Place of unload
| Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BAR], | 14248
(27) (28) Bariio: {29) Desc-r]ption (301 31 140) Customer Remarks
{Pos.} {21) Packing u Quantity um Quansity /- Ramarks
1 | 900.9.0248.50 40000 | Pi
900.9.0248.50 SPRENGRING 32.00 X 1.95
BLANK GEOLT/MAG/VCI
EC level A
Container 40/TBA-520945 3215 R- 1000 | Pi
Batch number 189473
1/TBA-501568 Getrag
1/TBA-520922 AQBOG A

{42} Goods Inwards Remarks

{43) Quantity Check

{44}  Quality Check

(45) Recelver

{46} Invoice Check

Date

Nama/
No.




no,

"Hugo Benzing GmbH & Co. KG
Déimler§tr\:f$e 48-53

70825 Korntal-Miinchingen
VAT IDNo: DE145996159

B} Loading point

8) Shipment number 373137

91011364

3} Frelght ordar number

4) Sander number at the forwarding agenst .

H

T

2

11} Recipient

Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4
70026 Bari

ITALIEN
VAT IDNo: IT04886850728

12} Customer nurr3e1 0684

o e

14) Delivery/unloading point1 4248

Magna PT S.p.A., Plant Modugno .
4 Via dei Ciclamini

70026 MODUGNO BARI
ITALIEN

FREIGHT ORDER
o oms  17.12.18

7} Ralation number

9} Ferwarding agent 10} Forwarding agent number

Schweitzer GmbH & Co.

¢ Internationale Spedition KG

Carl-Benz-Str. 23
71634 Ludwigsburg

Telephon{)7141-2451-15

13) Cargo manifest/freight list number

Fax

15 Ser;éar s comment for the fonmarding agent

R

et

T

3 16)Recelptdare 18.12,18 17) Recelpt time 15:00
18} Marking and no.,detivery nota no. 19} Number; 20} Packeging %;) 22) Cantents 23) II':}:; weight 24) 'ﬁr'?gss welght
1938126 40| TBA-520945 |1 900.9.0248.50 37 289
1| TBA-501568 1
1| TBA-520922 |1 s
1938128 80| 43154315 5| 900.9.0697.50 152 438
4| TBA-501568 1
4| TBA-520922 1
25) 26}
27) 28}
Total number 5 Volume cdmfloading meters 1 ,0 Total 1 89 777

29) Dangerous goods classification

30Q) Dangerous goods description

31} Prepayment of charges

32) Invelced value of goods for SLVs

11.936

33) Value of transpartation insurance

to cover also

34) Sender cash on delivery

Wi R

A

b

35) Enclosures

:40) Shipping type

38) Order number, custnrner
38) Means of wanspoyBHEOLUNG ESI50894
39} Truck code -1

HGV (subcontractor)

41} Settlamal

37] Account asslgnament

nt key

43) Confirmatlon of receipt by the driver
Above delivery received completely and intact

AT e AP AR Ve AR T TOUBIDRRATATE

42} Acknowledg mcﬁlat m sj\lp -to pa
Above dellverﬁ{b@cj ed corsu m-a -in i/

()

“*”ff:\ru ,,f
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4y

vorl:

Company stamplslgnature
- e

AR AA
M




Nadawca (nazwiske lub nazwa, adres, kraj)
1 Absender (Name, Anschrifl, Land}
e

s BENZINGGInbH & Co. KG
% ¢ Daimlerstrae 49-?3
* 70825 Karntal-Munchingen

Tel. 0711-80006-718_ H. Schmid )
Fax: 0711-80008-33 Bf iQMaﬁIl/ﬂ

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY
I RINATIGNALER FRACHTBRIEF
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT N2

Ninle[szy przewtz podleﬁa postanowienlom konwencji o umowie miﬁdzynarodowaj pr2ewozy
-8

drogowego towardw (CMR) bez wzgledu na jakakolwiek przeciwng klauzul
Diese Berdrderung unterilegt rotz einer This camiage 1s subject notwithstanding any
egenteiligen At hung den 8 ugen clause lo the canirary, to the Convanlion on
des Ubereinkommens ober den_ the Conltracl for the Inlemalional Carriage of
;efbrdarun?svmim im inernalionalen goots by road (CMR).
jolerverkehr (CMR).

Odbiorca (nazwisko jub nazwa, adres, kraj}
2 Empfénger((Name, Anschriit, Land

Consignee (name, address, country) 5 7
INAYAN (/(Mx’%f/ﬂ/fjé.

[T 7086 MDD UVGEN e 174414

Przewoznik (nazwiskoe lub nazwa, adres, kraj)
1 6 Frachtiohrer (Name, Anschrift, Land)
Casrer (namaR address, co

EABTRANS EURopPA

Waldermar Poluszczyk . 4
98-200 Sieradz, ul. gen. Wiadystawa Anderso IO/ZL - / 6 5 ‘f cf("[
N{RP k837 185286, Regon 731048050
Tel, +48 513 896 470

mi wypelnia przewoznik.

Miejsce przeznaczenia (miejscowase, kraj)
3 Auslieferungsort des Gutes (O, Land)
Place of delivery of the goeds (place, country)

[FALLR FE O G MO U6 1

KDIeAnI lprze:wntnicy‘ (nazwiske lub nazwa, adres, kraj)
1 7 Nachfolgende Frachtfhrer (Name, Anschrift, Land)
Successive carriers (name, address, country)

Dia mit felt gedruckten Linien eingerahmizn Rubriken mussen ven FrachtfOhrer ausgefullt wesden.

The spaces framed with heavy lines must fillad in by the carrier,

Rubryki obwiadzione tustymi lini

4 o o YGORENZING CRUHE BHUE Do) G 7 21434

Place and datBairmepsirafke4gadsgolace, country, date)
70825 Korntal-Miinchin =
Tol. 0711-80006-718 ¢, Sonmi 7 /1 2715

ZastrzeZenia i uwagi przewoinika
1 8 Varbehalte und Bemerkungen der Frachtfithrer
Carrier’s reservations and observations

d
Zainczons dokiberiy? 11-80006-33

5 Belgefiigte Dokumente

19 + 20 + 22

wlgcznie oraz
einschliesslich
including and

1-15

Do wypelnlenia pod odpowiedzialnoécig nadawcy

Auszuflllen unter der Verantworlung des Absenders
To be cmpleted on the sender’s responsibihty

Documents attached
Cechy 1 numery llo$é sztuk Sposdb opakowania Rodzaj towaru Nr statystyezn Waga brutto w k Objetosé wm®
Kennzeichen und Nammer Anzahl der Packstocke 8 A?l derVeprpackung 9 Bezeicjhnung des Gutes 1 0 Stalisliﬁna’mmgr 11 ru?logewicht inkg 12 Ul'l']l ang_n"lq 4
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nalura of the goods Stalistical number Gross weight in kg Yolume in m
5)‘- > / S
> ALl rir g /48
., g{ gsg e /’\ |
Numer UN Patrz punki & Klasa Grupa pakowania (ADR") y 0 . H N E + N4 QG EL
Nummer UN Bez. . Nr. 9 Klasse Verpackung gruppe Via de, Ciclaming S-?‘ ,
) i Iclamini = i
Number LN Lock poinl 9 Class The packing group N, snc- 70ﬁi 26 Mddu (
augno (BA)
Instrukeje nadawcy Postanowienia specjalne
13 Anwelsungen des Absenders 19 Eesondere Verembarun
Sender's instructions Special agreements TrB D ’ C 2 18
P " R =
vert ICevuto con 4 di
erifica sy o 1aliey N
9 BoZpecens | Nadangs i ta" | edem,
To be paid by Sender IEieenty Consignee
Przewezne/Fracht
{Carriage charges
Bonlfikaly/Emmassigungen
JDeduchons
SaldofZuschldge
/Balance
Dopt: b bih
R s e
Postanowienia ednesnie przewoinego Knszl¥ dedatkowa
1 4 Frechizahiungsanweisungen . /Senshges/ Miscellaneous
Ingtruction as to payement for carriage Ubezpleczanle

Przewozne zaplacone /ireif Carriage paid
PrzewoZne nleoplacone /Unfreif Camriage forward

Razem/Gesamisumme
fTolal 1o ba paid

Wystawiono w /e ™3 TL/c FL | dnah FAL LY
21 pusmetelatin g1 77 gy 106 SR o

1 5 Zaplataf Rllckerstaftung/Cash on deliver

22 123

{Goods recived
- Mi 56 dnl 20
H”GOIEE"Z'NG GmbH & Co. KG GABTRANS EURQOPA gﬁ"“"“" o 2
7082212'('!9“;“8&"49‘53 ' Waldemar Poluszczyk ace on
Tel. o711 ~836’5t3f-Munching =0 98-200 Steradz ul: gen, Whedyshawn Anderso 10/2
Fax: Gt ?-51 8 H. Schmid NIP PL 82£ 185286, Regon 731048050
Podpis | sl:ampal nadau?c?ros'sa Podpis | sﬁbeﬁ%uﬁ%&aaqc, 470 Podpis i stempel odbiore
Unterschrift und Stempel des Absenders Unterschrift und gternpei des Frachtfuhrers Untersehrift und Stempeydes Empféngers
Signature and stamp of the sender Signature and stamp of the camier Signature and stamg of the cansignee

24 Przeﬁylke olrzymano/Gut empfangen/

Centrum Druku () ul, Warszawska 490, 12-200 Pisz, lel 87 425 03 66, 87 424 03 98, fax 87 424 09 97, kom. 505 004 563, cenlrurdndku@posLpl 1052016 d'aprés Modéle IRU 1976
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